THE CAIRN OF HANT

HIS cairn lies about 1 5 kilometres east of the gate of the I.P.C. station of Hy, and

about 5o metres north of the main Baghdad road, map reading approximately
360.185. I have been unable to find that it has any name among the locals, though it
is curious if so prominent a landmark is nameless. On the Lands and Surveys Department
map (1:250,000, Arabic edition) is a point called Rijm el Hawih at roughly the spot
where the cairn exists, but I have not been able to trace where this name originated, or
if it really applies to this cairn.

It was first visited by me in October 1950, while driving from Hyz to Hg4, and then
only at the insistence of my companion, Hasan Awad el Qutshan, as I could not believe
that anything could survive so close to the main road. However, on this first visit 63
texts were recorded, and another visit in May 1951 produced a further 44. The intact
condition of the cairn was very impressive, and as the texts had already revealed the name
of the person buried there, I decided to excavate it. This was done in November 1951.

There are hundreds of such cairns in the lava belt, and nearly all are accompanied
by Safaitic texts. Prof. Winnett in the course of a tour in October 1950 pointed out
that most texts seemed to be found on the eastern side of cairns, and a careful check
showed that this is indeed the case, though the significance is obscure, apart from the’
fact that it is the side of the rising sun. Of texts themselves there are thousands all over
the area, not always associated with cairns. Large numbers have already been collected
by various people, mostly from the southern Jebel Druze neighbourhood, and published,’
but the majority of them were hand-copied and the accuracy of some is doubtful.

The building of cairnsover graves is in itself of some interest, and Hasan Awad pointed
out that it is a custom still practised among the Bedu. But a cairn is only built over those
who are killed, never over those who die a natural death, and the stones of which it is
built must be brought from some distance away; those in the immediate vicinity may
not be used. Both these conditions are fulfilled in this case, as Han?’ was apparently
killed by an arrow, and the basalt stones and boulders which strew the desert surface
still come right up to the cairn itself, a fact I had not appreciated until Hasan drew my
attention to it. The reason for these customs is now forgotten, but probably has something
to do with the placating of the disturbed spirit. It is also still the custom of passers-by
to add a stone to the pile, as so many Safaites record doing.

Unfortunately nothing discovered in the course of excavation or in the texts them-
selves gives any satisfactory clue to the dating, though the Latin text No. 173 suggests
a fairly early date, as Latin does not seem to have been used in Jordan after the 4th
century A.D. But this particular text does not refer to Hani’ by name, and might even
be later than the burial. The last pilgrim to the cairn was a Polish soldier, who scratched
his name on a block of basalt in 1943.

Of the 200 texts and drawings published here, 29 were found by a small heap of

1 See DMS, DMSM, LSI, Syria Vol. X, etc.
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THE CAIRN OF HAND 9

stones about 300 metres north-west of the cairn and one on a rock to the north. 82 of
them mention Hani’ by name, and nos. 1 and 2 tell us that it was his cairn. 20 texts
are by relations of Han?’, brothers, cousins and nephews, and 66 are by friends who took

art in the burial and the building of the cairn. There is no text by any child of Han?’,
a fact which was puzzling until he was excavated, when it became clear from the objects
found with him, staff, begging-bowl, spoon and water-skin, that he was some kind of
" holy man or derwish, obviously of some importance from the number of people who
came to pay their last respects to him. This was a considerable surprise, as one would
have expected so fine a cairn to cover some important sheikh or ruler, but it explains
the absence of children.

There is some uncertainty as to the tribe to which Han’ belonged, but no. 69
suggests very strongly that it was 3z‘s, and nos. 72 and 126 suggest further that the
people (or tribe) of Hawalat were the particular enemies of this tribe. But this is rather
speculative. Altogether 22 tribes are mentioned in these texts (see list p. 14), some of
which are new to us.

The woman who was buried just outside the cairn on its southern face with her
wooden comb, few poor beads and eyepaint wrapped in a piece of cloth must have been
an intimate relation, and the shape of the nose seems to confirm this (P1. XX: the skull of
Han?’ is on the right). The condition of the sutures of the skull shows that she was about
the same age as Hani’ so it is difficult to guess at the relationship, especially as he appears
to have been unmarried. The orientation and position of the body make it clear that it is
contemporary with the original burial, but she appears to have died a natural deathl.

This is the first Safaitic cairn to be excavated, and the results make it desirable that
more should be done.

Tue ExCcAvATION

The actual clearance and excavation of the cairn took four days, from the 3rd to
7th November, 1951. The work was honoured by a special visit from H.M. King Talal
on the 4th; His Majesty was accompanied by the British Minister, Sir Alec Kirkbride,
K.C.M.G. Hasan Awad supervised the work and carried out the delicate task of clearing
the graves; without his experience the grave of Hani’ might well never have been found.

The cairn (see plan and section Fig. 1) was roughly square, the four faces to the
four points of the compass. It was considerably encumbered by stones (PL. I, 1), which
were first removed to expose the true faces (Pl II, 1—4). These were slightly battered,
and the building was carried out by the simple process of laying squares of large stones
and filling the interior with smaller ones. Many texts were recovered from the debris,
and one, no. 9g, was actually built into the south-east corner of the cairn, which suggests
that it took some time to construct. An additional outer wall on the north, south and east
sides was built apparently at the same time, or at any rate not much later, as the outer
grave lay on the edge of this wall. It was not raised to the full height of the cairn and was
presumably only for strengthening purposes. The jointing between the outer and inner
faces at the north-east corner can be clearly seen in PL. II, 5.

1 See report on the bones, p. 57.
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On the southern side was a shallow grave cut in the soil, lined and covered with
stones, many of which had inscriptions (nos. 6, 13, 22, 88 to go, 93, 94, 109 to 114,
116, 120, PL III, 1, 4 and 7). The grave was oriented roughly east and west, the body
was extended, head west, face south; the right arm was down the side, the left crossed
the body from the elbow with the left hand resting on the right (PL. III, 1). On the right
arm was a wooden comb (Pl. III, 2), above the left shoulder was a bundle of cloth con-
taining eyepaint (?) (PL III, 1), and a few poor blue glass beads and one mother-of-pearl
bead were found near the neck. On the front of the skull were remains of a leather band,
but there were no traces of anything else; as the cloth containing the eyepaint is still
good, one would have expected traces at least of wrapping cloth had such been used.

Having cleared and recorded the outer faces of the cairn, it was necessary to remove
the filling to find the main grave which I expected would be there. This was duly carried
out in one day, doing as little damage as possible to the outer appearance of the cairn,
and native soil reached. No sign of a grave could be scen, the soil appearing to be the
same over the whole area, but very careful scraping of the surface by Hasan Awad with
an entrenching tool finally revealed to his sensitive touch a slight difference in the quality
of the soil towards the northern side. Following up this clue, he was soon able to outline
the shape of a large grave, and the filling was carefully removed. This consisted of loose
soil, small stones and rock chippings down to a depth of 55 cm., when hard mud and
larger stones were encountered (Pl I, 2); beneath this were the slabs covering the burial
itself (PL. I 3). The mud sealing had effectually prevented any soil from seeping into the
grave, and removal of the first slab at the west end revealed the skull (PL II, 6). There
were remains of black hair still adhering in parts and extending well down below the
neck, also remains of a short black beard: the hair can be clearly seen in the photo
(PL II, 6). Removal of the remaining slabs without dropping any of them on the body
was successfully achieved, and the full skeleton revealed (PL I, 4). This was again in
extended position, head west, face south, right arm down the side, left arm crossed over
the body at the elbow, precisely the same position as the body outside.

Half a wooden bowl lay by the right arm (P1. II, 7, and IV, 3); the remaining pieces
were found later round the head, so it was evidently broken when put in the grave. Above
the left shoulder were remains of a water-skin or leather bag (P1. II, 6 and 7, and IV, 1),
and near the right hand was an iron ladle (P1. IV, 4), apparently incomplete. The thick
twist of leather shown in Pl IV, 1, suggests a water-skin rather than a bag. Upon re-
moval of the bones a long wooden staff was revealed (Pl IV, 2 and 6) lying down the
right side of the body, under the right leg and arm; the head is decorated with four rows
of silver nails (P1. IV, 5). A curious feature of the staff is that it is made of five separate
pieces, with nothing to show how they were joined: the ends were perfectly smooth
and had not been broken. Perhaps it was sawn up before being placed with the body,
as the bowl appears to have been deliberately broken. All the objects were extremely
brittle and fragile, but with the exception of the leather bag were removed successfully.
The body had been wrapped in several layers of cloth, material not yet identified. Judg-
ing from the condition of the sutures of the skull, he must have been about thirty-five
years of age.
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The actual grave was cut in the basalt, which is here very friable, and the south side
was lined with stones. A ledge 15 cm. deep was cut between the soil and the rock on the
north side, and the covering slabs inserted in this and rested on the stones opposite
(PL L, 3, and I, 6). Measurements are as follows: Shaft—length 260 cm., width 85 cm.,
depth 70 cm. Grave—length 248 cm., width 50 cm., depth 45 cm. ; orientation 280°.

There were no inscriptions with this burial.

THE TEXTS AND SCRIPT

It seems safe to assume that all the texts mentioning Hans’ by name must be contem-
porary, or written within a few years of each other, so they can be regarded as a homo-
genous group of one date. Of the remainder it is unsafe to draw any firm conclusion
as to contemporaneity, but the fact that some not mentioning Hazni’ were used as lining
and covers for the outer grave, and others are on stones which have texts about Han?',
suggests that no very great period of time could have elapsed between the two sets. A
comparison of the forms of the script of the two groups (see chart, p. 13) shows no
significant differences between them: some texts are lightly scratched, others heavily
hammered, some adopt a very square form, but these seem to be mere differences of
personal fancy. From texts so far published there would seem to be at least an early
and a late form of the alphabet, in one of which the letters have a close resemblance
to their South Arabian prototype, but in the absence of any dated texts we can have no
exact idea of their range in time. The very striking square form (as in no. 10 5) has a
wide distribution in space, but here at least seems to be contemporary with the more
- usual type.

No help for dating can be obtained from the tribal names, none of which appears
to be mentioned by early Arab writers. They do not seem to have been of sufficient
importance to have attracted anybody’s attention, nor were the pre-Islamic writers
concerned with this northern district.

Only the Latin text referred to above offers a very uncertain hint of date, and that
does not mention Han:’ by name. So we are left in complete uncertainty as to when he
lived and had his local fame. '

Many new Safaitic verbs and substantives have appeared from these texts, of which
some are exceedingly difficult of translation, as we do not find them in classical Arabic.
Interesting sidelights are thrown on Safaitic domestic life, by e.g., no. 131 and par-
ticularly by the drawings nos. 77-80. It is surprising to find a naked woman depicted in
no. 79. Most interesting of the drawings, and the most ambitious composition so far
found, is undoubtedly no. 73, of the goat pen. The little group included at the end
(nos. 174 to 181) represents a selection from a large number of such pieces which were
found together in a group about 20 metres north of the north-eastern group of texts
(nos. 5, 27, 29, 32, 40-44, 69, 79, 80, 82-85, 96, 125-127, 166 and 172). They are
all lightly scratched on small stones, and almost seem to represent the products of a school
of art and calligraphy: the letters make no sense, and are clearly trial pieces. Perhaps
“Agriban, all of whose drawings were found in the north-western group, was the teacher.
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The majority of the texts are too faintly scratched to be reproducible photographic-
ally; but this has been done wherever it was possible. Others have been very carefully
filled in with white ink and photographed, particularly the drawings, and the remaining
black-and-white reproductions have been done by inking over an enlarged photograph
of the stone and then bleaching it out, so that the forms of the letters are reasonably
accurate. Only a very few, quite impossible to either photograph or squeeze, are hand
copies, and in these no attempt has been made to reproduce the exact form of the
letters. -

I have divided the texts into three groups, those by relatives of Han?’, those not b
relatives but mentioning Han?’, and those with no mention of him. The divisions are
not entirely consistent, as I have included, e.g., nos. 42 and 43 in the second section
though they do not mention Hani’. This has been done because the writers are brothers
of nos. 3741, and it seemed best to keep families together as far as possible.
~ In compiling the family tree, p. 21, I have suggested that the Qa/ish who married
a sister of Han? in,fo is'the same as Qafish, son of Sa‘ad of 21, and that Taim, the
father of Sa‘ad of 21, is the same as Taim son of Shi¢ of 22. This is no more than a
suggestion, not improbable, but impossible of proof. Also I have suggested that Nagid,
son of *Asad of 18, is brother to Ama‘an and Han?’, sons of ’Asad in 14-17, though in
18 *Asad’s ancestry is not. given. The same applies to ‘Amr, son of Haris of 8.

I have added at the end a few texts (nos. 182—200) which are not from the cairn
itself, but from another small cairn and rocks in the neighbourhood.

Tue TRIBES

Of the 22 tribes mentioned in our texts, 10 have been known before, Taim, Hazzay,
Hawalat, Zaid, Daif, ‘Awadh, Farith, Masikat, Nemerat and Hadhar, and of these
Nemerat certainly and Hawalat probably are place-names. The remainder occur
here for the first time. I have found Hazzay and Masikat at Jawa, 20 kilometres to the
north-west; I have also recorded Daif, ‘Awadh and Farith from Jethum, 35 kilometres
north, and Zaid from a cairn by the Baghdad road about 30 kilometres east. These
are not yet published. ‘Amirat comes from a small cairn to the south-west of Han?’.

The following is a complete list of the tribes with, where possible, their distribution
as known at present:

Ashlal JM"

Bakis ,J»i

Taim € Khan el Zebib (T1IJ, no. 522)

Ja‘bar S

Hadd A

Haram o>

Hazzay L=  Jawa (unpublished)

‘Hawalat  ols> el ‘Tsawi (LSI)
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Hulay >

Humay & Near Nemereh (DMS 32)

Zaid 55 30 kilometres east of Hani’ (unpublished)

Zahar A

Daif 2> Jathum (ADA]J, I, p. 28); Qabr Nasir (LSI); near Nemereh
' (DMSM s54)

‘Adhal Jae

‘Amirat &_+ Known from Qatabanian and Sabaean sources only (NPS)
‘Awdh 340 Jathum (ADAJ, I); el “Isawi, Qabr Nasir (LSI)
Farith &, Jathum (unpublished) and near Azraq (Syria, X,:p. 145, No. 47)

Fudaij = A

Masikat =S Jawa (unpublished) | e G aa
Mais e iimiiaiin i

Nemerat o€ : L QC\

Hadhar  ,i» el Hifneh (DMSM 196)

So large a number of tribes in so small an area seems most unlikely: it becomes
even more so when one adds about 3 5 other tribal names from LSI, DMS, etc., making
not less than 57 tribes in the Safa district alone. There are still two more, in nos. 183 and
186, which I have not included here, as I cannot be sure of the form of the names.
Perhaps 4’/ should be interpreted as ‘of the family’ rather than ‘of the tribe’: ’/ has both
meanings at the present day. At most they could only be subsections of tribes. In the
whole of east Jordan there are at present not more than 13 actual tribes, but these are
divided into many subsections and families (clans), each with their own sheikh, and mem-
bers are known by their family rather than by their tribal name.

Once again I am greatly indebted to Prof. Littmann for his unfailing kindness in
checking readings and giving translations of some of the more difficult texts. His enthu-
siasm and patience seem both to be unquenchable, and are a source of great encourage-
ment.

Hanr’ AND "1s RELATIVES

1 & 2 (PL V and Fig. 3). Ay g O g ol o W

By Han?’ son of ‘Agrab son of Hani’ son of Hayar, and the cairn.

Two identical texts. The only new name here is Hayar: it recurs in several other
texts. The use of the w here is curious, but is exactly paralleled in no. 8o: it cannot be
part of the name Hyr, as this is repeated in all the other texts without it. The meaning
seems clear, viz. that the cairn belongs to Hani’, in other words that he is buried there.

The great number of other texts which refer to 47y and wjm for him confirms this, especi-
ally no. 26 which states that the writer ‘built for Hani’ the cairn.’
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BROTHERS

By Haris 5. “Agrab s. Hani’ s. Hayar; and he built for his brother, stricken with grief.

The two texts are identical but for the omission of #74 in 4. Haris is a new name, but
cf. Thamudic 47s’/. This brother is one of many people who helped in building the
cairn.

By Sha‘tham s. ‘Agrab s. Hani’; and he built and placed a stone on the cairn' of
Han?’, of his brother.

By Sha‘tham s. ‘Agrab s. Hani’; and he built for his brother, stricken with grief.

7. 45| J.C ('?'9 9 %)JH.G d “\a..t..!

By Sha‘tham s. ‘Aqrab; and he p.s.c. his brother.

Three texts by another brother: no. 5 was found near the group west of the cairn
(see nos. 27, 29, 32, 40-44, 69, 79, 80, 82-85, 96, 125-127, 166, 172). The repetition
of ‘/in 5, °/ hn’ ‘/ ’hh, is curious, but is found in other texts, nos. 11 and 20. Sha‘tham
would appear to be the correct reading of the second name in DMSM 248, which I
would read as / 6d én 5tm: also DMSM 250-252: it is also a personal name in Arabic,

- cf. also ¥#. An entirely different ¥#m, who wjm for Hani’ and apparently for this ¥z,
records himself in no. 45.

NEPHEWS

8. i Je 79 9 oA U " By ‘Amr s. Haris; and pos.c. Hand'

Presumably a son of 3, but not certain

gie(P1. V), 35 e g9 p A O )_9;5
By Zawwar 5. Haris; and he built for his paternal uncle.

Here is no doubt of the relationship, see 3 and 4, making that of no. 8 more probable.
Zawwar is a new name, but cf. Thamudic z7.

10. & (Eo W dls Je ooy G e

By Sa'd s. Qakish, and he p.s.c. his maternal uncle Hani', disliking death.

No doubt at all about the relationship here; further details of this family who married
into Han:”’s can be worked out from other texts (see the family tree).

. e de ds de sy O A |
By Zabad s. Humay; and he built for his maternal uncle, for Hani’, stricken with grief.
Here the formula of ¢ is reversed: / 44 ‘/ hn’, but the implication is that this is a
son of another sister. It would seem that no. 120 is really in the same category.

! In all future texts I use the contractions p.s.c. to avoid unnecessary repetition, and the contraction s. for
¢ 5
son of.

2
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CoUusiNs

2. &l dey e do oz s i U s gy 0 B O SRS T

By ‘Adiy 5. Ahdath s. Hani’ s. Hayar, and he built and p.s.c. Hani’ stricken with grief;
and he p.s.c. Falis and his father.

Ahdath is new, but cf. Adt from Safaitic sources. It is difficult to say which Fa/is is
intended, but in view of the association it is most probably the brother of Yamlik of

no. 34..
13, ‘\3‘ JQ} wl?dﬁ(,?j)o;bduulr—&:jﬁd Lbdub‘ O‘ L;-)\:J

By ‘Adiy s. Ahdath s. Hani’ s. Hayar; and he built for Hani’, son of his paternal uncle;
and he p.s.c. Falis and his father.

This text is a duplicate of 12 except in the clear statement that Han?’ is the ‘son of
his paternal uncle. It also leaves no doubt as to the meaning of the word 44: it cannot
be grandfather as proposed by Ryckmans.! The meaning is made more strikingly clear
because Hani’ is also the grandfather’s name. '

14 & 15. (PL V). Cj Las Je (79 5 & 1> O e o Al g LA

By Han?’ 5.’ Asad s. Hani’ s. Hayar and he built and p.s.c. Han?', stricken with grief,
The two texts are identical except for the omission of w7 in no. 15.

16 (PL.V). —| & al & W By Hani 5. ‘Asad 5. A—.

This text was apparently abandoned when the scribe inadvertently wrote a second
’ A in mistake for 4.

7. Cj \@JS:LS)} 2> u’ \Abu’ o d (,a:y

By *An‘am 5.’ Asad 5. Hani’ s. Hayar; and he built for Hanf’, stricken with grief.

By Nagad s.’ Asad; and he built for Han?’, stricken with grief. ‘
Clearly 14-18 are all brothers, sons of ’A4sad, Hani"s uncle. Nagad is known only

from Thamudic so far.
19 el ds e s e o O 2O e
By Nagr s. Fagss s. Hani’ s. Hayar; and he p.s.c. Hani’ and built [ for him].

20. o dey G Jeg e Je U de 9 BN N R84 u’"‘L

By Fahsh s. Kalbat s. Hunayn; and p.s.c. Hani’, of his maternal uncle; and for Hunayn
and for Kalbat.

The formula */ An’ ¢/ hlk is the same as no. 5, / hn’ I}k, so it would seem this is the
son of another sister. The names are all known.

1 See Revue Biblique, 1951, p. 384.
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FRIENDS WHO ‘wjm’ AND/OR ‘bny’ ForR HANT

2 V@Vé)uhdg@jrzd.v\xmqg;?ﬁj

By Qahish s. Sa‘d s. Taim; and he built for Han?’, disliking death.

I take this to be the father of Se‘Z in no. 10 on the grounds that the father of Qahish
is also Sz‘d: it is frequent to find children named after their grandfathers. If this is correct.
it connects him with the family shown in nos. 22-33 (see the family tree).

22 & 23. \;»J;r@)c:qf?qua&q(m

By Taim s. Khalis s. Taim s. Shi and he p.s.c. Hani'.

24. oo W de g g a0 ek O oY

By ’Iyas s. Khalis 5. Taim and he built and p.s.c. Hani’ stricken with grief.

By ’Iyas s. Khalis s. Taim and he p.s.c. Hani’, disliking death, and built for Hani'.
26. LR J\S V?‘f (WY JD x) (" O‘. uab (_'}‘ L}.».LJ

By Salman s. Khalis s. Taim and he built for Hani’ the cairn: of the tribe of Ma‘is.
27. | B9 o e de pmy 5 F O Al O el

By Salman s. Khalis s. Taim and he p.s.c. Hani’, stricken with grief and built [ for
him].

28. G W ey 5 F O ke o Wb

By Han? 5. Khalis s. Taim and he p.s.c. Hani’ and built. -

Khalis 1 take to be a brother of Sa‘d of no. 21. The most interesting of these four texts
is 26, as it confirms that the cairn was built for Hani' and suggests that he belonged to
the tribe of Ma‘is. This is confirmed in no. 69. And if this family is indeed connected
with Qahish who married Hani’’s sister (see nos. 10 and 11), then it is most probable
that they are of the same tribe. No text, however, definitely proves this. The next four

texts may be members of the same family, in which case Hani’’s sister married into the
tribe of *Ashlal.

29- Cjt”d‘r-’ﬁjcj“(f,(n&‘“‘"df,r,v?

30. OO et

By Furaim s. Taim’allah s. Taim 5. Shi‘; and he p.s.c. Hani’ stricken with grief.
31, GO F oA o e

32. cis de oy g O A O gt

33 (PLV). 5 Jsy o 4l de oy o Jhal s & O A & g
By Fahsh s. Taimallah s. Taim s. Shi* of the tribe of > Ashlal, and he p.s.c. his father,
stricken with grief, and of Hani’, stricken with grief.

These are probably cousins of 22—28: all the names are known, including the tribe
of *Ashlal.
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34 ' (,@c & 5 Us Je g9 45| uﬂk?-‘ Ji= 79 5 (?\ o ls & C_J
By —h 5. Yamlik s.” Atamm; and he p.s.c. Falis, his brother, and built for Hani’, and

disliked death on their account.
The names are known, but the construction of the last sentence is unusual though

the meaning is clear.

By’ Atamm s. Han? s. X atim; and he p.s.c. Jalis and of Hani'.
36. (A & ol Je [\1’° J‘] 79 5 r:g, olsg &Y

By ’Atamm s. Hani’ s. Y atim; and he p.s.c. [Hani’] and Falis and built the cairn.
Two texts by the same person: if the very probable restoration in 36 is correct, it
is further strong evidence that the cairn was built for Han:’.

37 (PL. V). S (503 o W de (790 g«“ O b g awY

38. . Uﬁ&p?’)ﬁf&.&g&."“‘y

By ’Asad s. Zann s. Thalm; and he p.s.c. and built for Hani' stricken with grief and
disliking death.

39. La e (TH 9 &9 ef J UL J -»!‘."‘J
4o0. be Je s g5 o oF )
41, o e de s § O ok O

By Ghayir s. Zann s. Thalm; and he p.s.c. and built for Hani’ stricken with grief.

These and the next two texts are four brothers, but while ’A4sad and GAgyir came to
build for Han?’, the other two do not mention him. The restoration of the names in 39
and 40 is quite certain. I have combined the translations, as they all say exactly the same
things in slightly different arrangements of the words.

42, Sy (km Aoy ok &l o ke g sl Jly e Jly aal JI G aady e.g ob oAy
By ’Asad s. Zann s. Thalm; and he longed for his sister and for Matiy and for his
brother and for ‘Agrab and for Taim. So, O Allat and Dushares, give peace and good will.
This and the next text come not from the cairn itself but from the small collection of
stones to the north-west, and although they do not mention Haz?’ they are included here,

as they are all related. As four brothers were here together, one assumes there must
be a fifth for whom ’A4sad longs. There is no means of telling which Matiy, ‘Agrab or

Taim is meant. Regarding the word Q4//, Dr. Littmann writes: ‘This can only be )3,
infinitive of the tenth form of J.3; I did not find it in classical Arabic, but it must
mean ““state of being well accepted.” 1 would translate it by “ Good will .

4.3. Jho g A o Jb <) JI d)mj e? g QL’ g uakl—

By Khalis s. Zann s. Thalm; and he longed for his sister and for T‘amar, So O Allat,

give peace and gooa’ will.
The formula is the same as no. 42.
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44. Hd3 %H cda s sl dly o) JU G eady 55 O ualﬁ—-

By Khalis s. Zann; and he longed for his father and for his sister. So O Allat, give peace
and good will.

The same as 43, omitting T"amar and adding his father.

45. fxd dey pp Jog U de @z g e O e

By Sha‘tham s. Sur; and he p.s.c. Hani’ and of Haris and of Sha‘tham.

He obviously cannot be placing a stone on his own cairn, so presumably it is the
Sha‘tham of nos. 5—7 to whom he refers. Can this Haris be Hani”’s brother of no. 3?7

By Thabir s. ‘ Aziz of the tribe of Hadd; and he p.s.c. Hani', stricken with grief.

The tribe of Hadd has not apparently been recorded before, though it is well known

as a personal name. :

47 £ whe deg Us Je ooy 5 dae & il O e O o

By Hamm s. $a‘id s. Khalaf 5. Sa‘d; and he p.s.c. Hani’ and of ‘Abdyah, stricken with
grief.

‘Abdyah is not known as a name before, but it appears to embody one of the very

rare references to X ahweh, and would be translated ¢ servant of Yakh’: cf. ‘Zry/z and’Wsyh,
of Lihyanite origin. Dr. Littmann considers it might also be ‘abdaihi, his two servants.

All other names are well known.
48. Lr Je oz o r«s O3y O el By Malik s. Zannay s. Qainums and he p.s.c. Hani'.
Zannay is new, but cf. Zann. Qainam was previously known only from Thamudic.
49. La Je oy 5 w22 O Okl By Safwan s. Farkhad; and he p.s.c. Hani’.
Both names are new, but can be paralleled in Arabic.
50. La Je (79 9 J——— e u‘ O d Jtal
By Mughayar s. Murran s. Mughayar— — — r; and he p.s.c. Han?.

The stone is broken but there is only room for one more name, which judging by the
last letter could be Mughayar again. -

51, W de gy 5 F O F O Jud By Faram'els. Taim s. Humay; and he p.s.c. Hani.

All well-known names.

52 (PL V). & o8 S W de ez 9 @y o O obs & S

By Witr s. Hani'at s. Jalis s. Khattas; and he built and p.s.c. Hani, stricken with
grief and disliking death.

Witr evidently did all that was humanly possible for Hans’, building, placing a stone,
stricken, disliking death. A conscientious man.

By Shahm s.’ Adam 5. Baha’ of the tribe of Daif ; and he built for Hans'.
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54- G by o W de gy b de ey 5 0B O o

By Khalis s. Zann: and he p.s.c. Hani’ and built for Han?', stricken with grief and
disliking death.

This is almost certainly the same person as 43. This text and no. 91 were collected
by Sir Aurel Stein in 1938 from‘near Hj station,” and undoubtedly come from Hani’’s
cairn. They have already been published by Ryckmans in Fivre es Penser, 1941,
Pls. IV and V, but are repeated here for completeness.

55- @ o W de oy 5 b O

By Nashal s. Td’am, and he p.s.c. Han?, stricken with grief, and built.
Both known names.

56. @ s bade 5 oo JW O é

By Hayy s. Nashal s. Ta’am, and he p.s.c. Hani’ and built.

Evidently a son of 55.

57, U Jo o299 o8 O end By “dmrs. Hunayn; and he p.s.c. Hani'.

Both known names.
58. Saad J&j la Je (7 9 L}Ml?- d Sl u‘ sl d .'\...J

By ‘Abid s. Hani’menat s. Masik s. Jalis, and he p.s.c. Hani’ and Khalisat.

Hani’menat is new, but cf. hn’mnwt of Lihyanite origin. It would mean ‘servant
of Menat,” a known deity. Both ¢ and & of ‘Abid have curious forms, more like s and 7,
but no name srd is known. :

59. Lo U o2y 5 @19 oale U g O el
6o. Coin O 2 O el
61. A
62. —iE G
63. e U
64. | — ) e &

By ‘Attas s. Hajj s. Man‘at; and he built and p.s.c. Han?'.
The six texts are placed together, as they must certainly all be by the same person.
Names are well known.

65. Us e g9 Lo O ad & oM
By Taras s. Sh'ar s. Sakhar and he built for Hani'.
66. i Us Je ) oM e

By Taras s. Sh‘ar and he p.s.c. Hani'.



a] €3
31), MY
Bh‘},) 03 o)>[»ﬂ o]




28 G. LANKESTER HARDING
67. La e g 5 ot & o O U
By Hani’ s. Taras Sh'ar and he p.s.c. Han?’.

The first name of 66 looks more like /s, Kharus, and might perhaps be a brother of
65. Taras is new as a name, but is very clear in 65, 67 and 152. S4‘ar is known hitherto
only from Qatabanian and Sabaean sources.

68. Liﬁd‘v@f) &)O’.&b\d-&mi

By Mas‘ad s.’ Ahdath s. Ramhat; and he built for Hani'.

69. CJ‘ e JI3 La e (79 9 oy J B O A

By Mas‘ad s. °Ahdath s. Ramhat: and he p.s.c. Hani’ of the tribe of Matis, stricken
with grief.

No. 69 scems to confirm that Hans’ belonged to the tribe of Ma‘s particularly in
view of the construction of the sentence with the verb 77/ at the end after & °/ m‘s. Both
'Ahdath (see 11 and 12) and Ramhat are new names, presumably derived from the

Arabic &4~ and £ Ma‘is is known previously as a personal name, but is new as a
tribe. A

70. V Cj le Je RN sy cmald

By Khalisat 5. Ramhat: and he p.s.c. and built for Hani’ stricken with grief.

Perhaps an uncle of Mas‘ad of 68 and 69.

71, 073 3 A dy s o de By bl O S O e 0 3
7
5 & Jey f2 oy fad ey por o
oy 0 2 Al o) e
By ‘Awdh s. Sir 5. ‘Awdh 5.’ Aslam. And he knew his maternal uncle died and mourned
By Han?’ :
deeply for him. And he p.s.c.> Haris and of — Sha‘tham and of Datam and of Fabnay and?
of Ramhat, his maternal uncles who had been in war. And he encamped* and abode, in

the year in which were killed Huaisat® and Belja’ and Kharus. Of the tribe of Taim. So, -
O Allat, give peace from afffiction.

This very interesting and difficult text contains a number of new names and words:
the difficulty is to distinguish which are names and which words. The second name
could equally well be 4», Hur: in line 2 dtm could be ytm. The addition of / 4n’ is
curious, and the sign below it, read as s, is unusual in form. The reading is by Dr.
Littmann.

72 (PL V). &l ol o0 iamg cda o S A ey Cj la Je (799 (gt J.. S,

By Zabday s. Shamsy and he p.s.c. Hani’ stricken with grief, and for ‘dbday who was
killed. So, O Allat and Dushares, grant vengeance from Hawalat.
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Shamsy with final y is new, but sz is well known as are the other two names. Haewalat
may be the tribe referred to in no. 103. The form /mn is curious, but can scarcely mean
anything but ‘from’(?).

ORISR by comih 239 La o 29 ol

By Mani’at, and he built for Hani'. And he drew a picture of the pen (or, enclosure)
and the animals pasturing by themselves.

The drawing accompanying this text is one of the most interesting yet found, for
it shows us one of the enclosures hitherto known as ‘desert kites’ in use, thus answering
the two main problems connected with these structures, viz. what was their use, and.
their date. Attention was first drawn to these in Antiguity, Vol. I, p. 202 and PL I11,
where a fairly accurate deduction as to their use was made by Flt. Lt. Maitland. The
theme was further developed and illustrated by Group Capt. Rees in Anziquity, Vol. 111,
pp. 395 ff. and Pls. III and IV. The most recent article is by Sir Alec Kirkbride in
JPOS, Vol. XX, p. 1, and the present drawing shows that his is the most accurate
suggestion.

On the left is the fortified enclosure is which a number of animals are already
assembled : it has seven defensive embrasures in the walls and at the entrance the walls
are turned inward to make escape of the animals more difficult. From the corners of
the enclosure two long walls are shown extending; this is contrary to all known examples,
where these long walls commence from the narrow entrance of the enclosure. The vertical
strokes along these walls suggest that they were palisaded, and would account for the
fact that they are always much lower than those of the actual enclosure. These palisades
would presumably be made of branches of the desert trees and shrubs. On either side of
the entrance, within the long walls, stands a man with arms upraised, directing the
animals into the pen. At the mouth of the palisaded walls (which owing to the shape of
the stone contract together instead of fanning out as they do in fact) are other animals
being driven or stampeded towards the enclosure by a man with arms upraised. Outside
the Limit of the walls a few animals have succeeded in escaping and are making off in
the opposite direction. The text commences here and continues over on the other face
of the stone, where is another scene.

Here two quite different types of animals are depicted; the characteristics of one are
a long tufted tail, a fairly long neck and small head, the ears being back. The other type
has a long body, straight tail, a short neck and prick ears. There are three of each type.
The former are being attacked by a man with a bow and arrow (or spear and shield ?),
while another with arms upraised seems to be trying to scare them off. The other three
are all together in the right corner, and appear to be controlled by a man with a whip,
or at least a long rope. They look almost as if they might be dogs. It is very difficult
to guess at what the first group are supposed to represent: it is not the usual Safaitic way
of depicting a lion (for which see no. 78), but what other animals of the neighbourhood
have tufted tails? It would seem that these are the animals which are menacing the flocks
and causing them to be driven into the enclosure, so it must be some beast of prey. Per-
haps the dogs are helping to hunt them down.



THE CAIRN OF HAND 31

This is the first extended composition by a Safaitic artist that we have seen, and
certainly the first to depict an episode in which a building is involved, so that we have as
yet no knowledge of their artistic conventions. Comparison with the plan of an actual
enclosure, Fig. 7 shows that apart from the variation mentioned above the drawing is
a remarkably accurate representation. The other difference, the convergence of the
long walls as against their fanning out in actual examples, is dictated by the shape of the
stone on which the drawing is made.

It is, perhaps a little surprising to find that these grazing enclosures are a mere 1,500
or so years old, for they give the impression of much greater antiquity, but Rees (sce
above) put forward some arguments for a Roman date.

For the translation, dmy must be the verb of 4w> an image or representation,
hence to draw. The word §# is very difficult of translation, but Mr. Seton Dearden drew
my attention to the fact that it is used in Syria with the meaning ‘¢o drive animals,’
and indeed this is what is being done in the picture. Dr. Littmann also writes: ‘The
curious word ze=é must mean pen or enclosure; it seems to be a special word of the
Safaitic dialect, and I connect it with the Arabic w=es, “#0 drive,” a word used in Syria.’
The last word could be ’44, which makes no sense, but on the whole the form of the
second letter is more like s, though there is a scratch at the vital point which prevents
one’s being absolutely certain. I would connect it with &5\w ‘any beast that is left to
pasture where it will, pl. _. (Lane, p. 1481).

By ‘Adiy s. Hani’manat s. Yamlik; and he built for Hani'.

All well-known names. (See also 75.)

In reverse at the end of 74.

w o e domy goEe 8 LSy 05w |
By ‘Amr s. Hani’manat s. Y amlik of the tribe of Ma‘is; and he found the sign (signature?)
of his brother ‘Adiy who was killed, and he was pained. And he pastured and spent the

summer. And he gathered food for the feast of the birth of a child, and he gathered salt.
So, O Allat, give peace.

An interesting account of a man visiting the cairn, finding the writing of his brother
who had meantime been killed, and recording the fact on the same stone. The last sen-
tence is difficult of interpretation, and the stone is somewhat damaged at this point,
though the actual letters seem clear enough. The translation given here is that proposed
by Dr. Littmann. The second g might well be a scribal mistake for f, which is very simi-

lar. The Arabic J= has the meaning ‘zo collect (a thing),’ and y,>is good Arabic.
- So though ‘Am#’s activities are a little unusual, they are by no means improbable.
77 (BLVI). - uotn n o iy gome 5 dew &7 L5075 i
By ‘Agraban s. Kasit s. Sa‘d, of the tribe of Ma‘is: and he built for Hani’: the picture (?).
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We have four texts from this person, each of which is accompanied by a drawing;
he was evidently an artist of some merit. That the second name is 4 and not /st is clear
from no. 8o. The last word dmys I have here translated as ‘drawing, representation,’
though in no. 79 there is no doubt that it means ‘beautiful woman.’ It is just possible,
of course, that he is referring to the woman on the right of the scene, though she seems
to be with the enemy. If ‘drawing’ is correct it would seem that we must transpose the
last word to the beginning of the sentence and read ‘This drawing is by ‘Agraban,’
etc., as he could not very well build either a drawing or a woman for Han:’.

The scene itself must represent a battle, perhaps the affray in which Hans’ was killed
by an arrow shot~&e central figure rides what looks more like a donkey than a horse,
though this would be very unusual and undignified. His supporters are a spearman with
shield, and two bowmen. Opposed to him are three persons, one armed only with sword
and shield, one with sword, spear and shield, and a third, very strangely garbed, with
spear and shield, perhaps a sword. Completing the picture on the right is a figure which,
from its long (and dishevelled) hair, must be intended for a woman. It was a usual thing
for women to accompany their men into battle, and often their cries and withering
remarks caused faltering men to gather their courage and return to the fight.

The whole scene and the text is very lightly scratched and rather worn, so that it is
only clear when inked. There are still faint traces of another text above, and what looks

like Kufic: the word alll can be distinguished.

78 (PL VI). oA dn e Je gy LS o i

By ‘Agraban s. Kasit; and he built for Hani'. O Allah ! what a horseman !

~ Translation of the last expression is tentative: it seems literally to read ‘O Alak!

the horsemen!’ As the text is accompanied with a picture of a man on horseback
spearing a lion, perhaps the suggestion is not unreasonable. A modern Arab would say
“ p\Wls all L& L” meaning exactly the same thing. The lion looks more like a frog, but
the mane seems to decide the issue: the poor animal is evidently iz extremis, with its

tail between its legs and one paw clutching wildly at the air. There are faint traces of
other letters below.

79 (PL VI). O s daw O LS O i

By ‘Agraban s. Kasit s. Sa‘d. The beautiful woman played the reed pipes.

The text is a caption for the picture, and shows Kasiz dancing to the strains of the
music. The woman appears to be naked, the breasts being clearly indicated, but Kasiz
is wearing a strange fringed garment with tassels round his ankles, somewhat like English
folk dancers. The drawing is not as clear as it might be, having suffered slightly from
rubbing near the man’s head and shoulders, but is very lively.

The reed pipe is apparently a double one, with one pipe longer than the other, and
this type is nowadays called a magrin. The Zummareh has both pipes of the same length,
but the verb is the same for both types.

80 (PL VI). Jdiry LS & i) By ‘Agraban s. Kasit, and the riding camel (?).
This is the last of ‘Agraban’s artistic efforts and shows a man (presumably himself)
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mounted on a camel in pursuit of an ostrich. The movement of the camel is very lively
and the head in the air is exactly the attitude of a camel being pulled up by the head
rope. On the saddle behind the rider is a shield and perhaps weapons of some kind. In
one hand he holds the halter and in the other a riding-stick, so he does not appear at
the moment to be attacking the ostrich. What are presumably the usual tassels hang down
below the camel’s stomach. It is difficult to understand why in this and no. 78 the man
has long hair, unless it is some strange form of plumed headdress, for which, however,
we have no other evidence. But Hzn7’ himself had long black hair, unplaited.

Regarding the word /4#// Dr. Littmann writes: ‘One would think that it is a verb,

but the fourth form of verbs in Safaitic begins with * not with /4 as in Sabaean. The |

verb v would be #/ in Safaitic: it means “Ae tied and drove his beast.” But we might
read 4 2/, “the tied and driven beast,” ha-talil, although the form za/i/ seems not to be
known in this meaning in classical Arabic.’

Of these four texts, nos. 79 and 8o were found in the small group about 300 metres
north-west of Han?’’s cairn, the others at the cairn itself.

‘8T, s de g 5 20—2 O aol &0 p—  —ms.  Asad s. H-dd; and he p.s.c. Hani'.

The beginning of the text is broken off, and the curious letter in the third name must
surely be a mistake, as it resembles no known Safaitic character.

82. la Je i) A JI3 L & )‘J',:J
By ‘Aziz s. Hani’ of the tribe (or people?) of Nemarah; and he p.s.c. Hani'.

It is just possible that this is another relative, a son of Hani’ of nos. 14—16 but nos.
26 and 69 suggest that Han:’’s tribe is Ma‘is rather than Nemarah. Indeed, it seems more
likely that this name refers to the place rather than to a tribe of that name, in which case
d’/ would have to be translated literally, ‘of the people (of Nemarah).’

83. L;A JG Lé,-j )\w -:\S %-w ;/lb 9 .r\,w‘ JC} é‘j JC (,9—) 9 LE? J‘S Lﬁhd g_.J’. -v\a.M.J

By Sa‘d s. Matiy of the tribe of Humay; and he p.s.c. Bari and’ Asad. So, O Allat,
give peace to him who leaves this untouched. And he built for Hani'.

Bara‘ is a new name, but cf. Lihyanite é7‘6°/: also mty with ¢ is new. The rest of the
text is usual.

84. (s s de py > h S1Jws By Rabibel . . . and he built for Hani’
and p.s.c.

Nothing unusual in the text, except that the middle section seems to be muddled
and does not make sense.

85 (Pl VII). J,G.Z.w D5 N 56 _f\,ﬁ.)j &lﬁ} wl? Jﬁj L Je (,7_3 5T d S 5 g‘ ﬂw‘y

By ’Ausallah s. Sharid s. Furaim; and he p.s.c. Hani’ and Falis. So, O Allat, and
Dushares, blind he who blinds [the] letters.
Names and formula are well known.
3
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86 & 87. @y ba ey 5 el O e O
By Samm s. Ghayir s.’ Asad, and he p.s.c. Hani’ and built.
Two identical texts except for the omission of bny in 87: all names are known.

88. s de g9 daw & ol &0 wso) By Radwat s.’ Add s. Sa‘d, and he built for Han?'.
All known names.

89, bade vy 5ol & eyo, o WM By Faliss. Radwat 5. Add, and he p.s.c. Hand'
Clearly a son of 88. |
go. Ws de o9 3l & 2 By Nasrs.’ Ad, and he built for Hani'.
Probably a brother of 88.

9L G5 W de oy g e O ol O el

By Khalis s. Tat’am s. ‘Abid; and he p.s.c. Hani’ and built.
This person has not been met with before in our texts. This is the second of the stones
brought in by Sir Aurel Stein. (See no. 54.)

92. 079 o e de gy clo— Malik, and he built for Hani’ and p.s.c.

This cannot be a continuation of 61, as the grandfather of ‘Aftas is Manat, not

Malik. (See no. 62.)
93. Ws de g9 s & [‘;;:\ %] #fy
By ’Abhlam 5.’ Ashyam s. Darr'el, and he built for Hani’. (See 109.)
94 (P.VII).  ade vy 5 Sy Jis o il O ) O e
By Sa‘ds.’ Ahlam s.’ Ashyam s. Darr’él s. Kasit and he p.s.c. Hant'.
95. e o my 5 b de oy s 0 il & ] O e
By Sa‘d 5.’ Ahlam 5.’ Ashyam and he built for Hani’ and ps.c. Hani’.

Clearly 94 and 95 are by a son of 93: 94 gives us one more ancestor. In g5 the ’
of "$ym has been omitted. All names are known. See also 125.

96 & 97. r::;l ] eﬂ O I By Sharik 5. Ahlam s.’ Ashyam.
A brother of 94 and 95. T'wo identical texts.

98. o deg g b de g g el o 1Y

By Wa’ilan 5. Khalis, and he p.s.c. Hani’ and built, and for Falis.

An unusual feature is the way Falis has been added on as an afterthought. #a’ilan
1s unknown previously as a name.

99. bs de o5 5 o2 & o By ‘Arab s. Haris, and he p.s.c. Hand.
Perhaps another brother of 8 and g.
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TEXTS NOT MENTIONING HANT
100. so—l el o wl O e & o O o,F O ol
LSAPQJUJ;J\.C} c.a»fldc) d\d& :>-9
By Dhahban s. Ma}zmé s. Banat s. Masik s.” Ana‘m s. Ghauth of the tribe of . . . t. And
he e Aus, and Sd/z and Bujairat, disliking death.

Sa’/z has not prev1ously been found: all other names are known. The tribe might
perhaps be Masikat or Nemerat.

e ‘_éarf—)d{,%g_}ﬁjcéwdﬂ_g‘\{\,dpr?')jdmﬂd’&@{O’_u.)ﬁc.'f.‘t‘{;?,'
By Furmallah s. Mahrab s. Banat s. Masik. And he p.s.c. his father, and $dh, and
Bujairat, disliking death.
A brother of 100.

@22 Jb_)'tb-\ JQQ"J%} “\’)d‘ﬂ"&d“\’)dc)s&
oy A e oy Sl SIS —dau— y e § 4l

By Ma‘an 5. Zabad s. ‘Atik s. Zabad. And he kept watch for his brother [who was]
Sfollowing his camels. So, O Allat and [ Dushares?), give help and— Of the tribe of ‘Adhal(?).
And he encamped here the year in which Rabib’el escaped.

Dushares is the most probable guess for restoration after .4//az: the space is right for
the three letters dsr. After s'4 there were about four more letters, the next appearing
to be w, ‘and.’ But there were no more between these and 4 ’/: the form of the 4 is un-
usual, but quite clear. No tribe ‘4/ is known before, but it is found as a proper name in
Safaltlc and Thamudic. The first statement could also read ‘4nd Ae kept watch for his
brother [while] following his camels.’

103 UJ}>- CJ.«)L 9 fﬁbj &lﬂ9 Kie Q{JQ (,9-_9 9 ‘))' 0.”.5 L’v‘ (_')’ d.‘ C}‘ \t‘:\ d (";‘y

By >An‘am 5.’ Atamm s.’ Anhak 5.’ Aus, of the tribe of Zahar. And he p.s.c. Kamcm
who was killed. So, O Allat and Dushares, give vengeance from Hawalat.

The tribe of Zcz/zar is not previously known, but occurs as a personal name in Safaitic

and Sabaean. Compare 72 for the call for vengeance on Hawalat: the f before £'7 seems
redundant.

104. &»41’:-_9%.»/533_9 UMBLJJ r}ﬁ\dsr?j)d&)J\qu de u..a‘d O

By M‘an 5. ’Asab s. M‘an s. Mughayar of the tribe of Bakis (or Bahas or Rahas).
And he p.s.c.’Aqwam, and summered [here]. So, O Allat and Dushares, give peace and
salvation.

"Asab is a new name, as is also Bakis which could, however, have other readmgs,
none of which are previously known.

103. é,w e 9 J=y Je F...J"'" sls I u£>- JI3 A d )

By 8a’id s. ‘Abid of the tribe of Huzzay. And he pastured his sheep, and he attacked
a man (?). So, O Allat, give peace.
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The tribe of Huzzay is new, but I have found it also at Jawa (unpublished). w zsym
‘/ 7/ is difficult of interpretation, and the above is a suggestion only.

106. J= JIs rnf O 4wY By ’Ausallah s. ‘Amnam of the tribe of Hulay.

‘Amnam is a new name, and Hulay is not previously recorded as a tribe. (See no. 11.)

107. po> JIs fo ha 5 byt 5 v de By 03l &0 —

— 5. "Agdam. And he summered upon destruction (?) and he drove the flocks away
one by one. So, O Allat, give peace. Of the tribe of Haram.

The middle section is difficult to interpet, unless 477 is really the name of a place

where he summered. Haram is not known previously as a tribe, but occurs as a name of
person.

108. &9 JIs &,:f,\qf«“qf“q@l
By Matiy s. Taim s. Taim s.’ Aytab of the tribe of Farith.
"Aytab is a new name: the tribe is a new one.

109. Moy 35 JI5 s &0 a

By Wahab s. bdbl (?) of the tribe of Zaid, and he encamped.

bdbl seems impossible as a name, but is quite clear: Zazid is not known prcv1ously as
a tribe.

110. o & dayd By Wahaballah s.’ Aus.

II11. o\ O dxy & 2l By Nasr s. Wahaballah s.’ Aus.
112, dary & éﬂ.‘)’ By’ Aslam s. Wahaballah.

113. — 5 ~a By Nagr (and).

These all seem to be members of the same family, 111 and 112 being sons of 110.
114. —3 Je Geafy b O 2al

By Mughaith s. Zanallah, and he longed for D—.

The text is incomplete .(See no. 23).

IIS. -'\’)JS‘-V’;)&)QJBVJU’UBJM

By ‘Abid 5. Khalaf 5.’ An‘am, of the tribe of ‘Awidh. And he p.s.c. Zabad.

All names are well known.

116. Ly oS JI3 C»’J>"U'|m

By Taim s. furayat, of the tribe of Masikat, and he summered.
Jurayat is a new name, and Masikat has not occurred before as a tribe. But I have
seen texts by other members of this tribe at Jawa, about 20 kilometres north-west of

Han?’.
117. Y By’An‘am.



118. clrmiaasioryr i le o

This does not seem to make any sense, though the text is clearly complete.
119. colbil—# & @4 By Datam s. ‘Ag — [stricken with] grief.
Only half of the text remains: the other half of the stone was never found.

120. d> de 29 &= O rﬁ_n

By Datam s. Jabnay (or ‘Abnay), and he built for his maternal uncle.
‘Abnay is not known as a name, but Fabnay has occurred in 71, as also Datam. Could
this possibly be the son of another sister of Haz#’, as he actually builds for his uncle?

121. dae 5 Ao & oY By’ Auwiy s. ‘Abdallah s. Sa‘d.

" Awiy is new.

122. —JB8 >~ o J§ By Wals. Hur of the tribe of ——.
The text was never completed.

123 o IS day & Caal By Sa‘b 5. Wahaballah of the tribe of Humay.

The identical text is repeated on the side of the stone and again in 142. Sa‘6 is known
as a Safaitic name. (See no. 38.)
124. —3 & e —  — Khalis 5. T[aim].
Perhaps connected with nos. 23-27.
125 (PL V). g e O LS s &0 @il & e o oY
ey da e — Oyl O ﬁxz\

Lbia o] 3 yoe9—— gy pob 9

By ’Ashyam s. Dar’el s.’ Ashyam s. Dar’el s. Kasit s. ‘Abid 5.’ Ashyam 5.’ Aus s. —

sd s. Sharik. And he encamped — Kharis. — And he kept waich — and blind he who

[6/i]nds the writings.
The text is extremely faint and has been badly rubbed and scratched. He would seem

to be a nephew of 93, cousin of g4—97, but he carries his ancestry back much further
than the others. The middle of the stone is almost unreadable, but looks like the usual

curse.on whoever destroyed the writing.
126 (PL VI). ol & o s ey de oz g e & e
: OB sy e o e Jla B
By ‘dd s. Hani’, and he p.s.c. Radwat, of the people of Nemerah, the son of ’Aus,
who was killed [while] killing the people of Hawalat. So, O Allat and Dushares, give ven-

geance. _
This does not appear to be the Radwar of 88 and 89, who is there the son of °.A4dd,

not ’Aus as here. The construction of the sentence is unusual but quite clear: 5§ Jylia,
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< billed while killing.” From the context both here and in other texts where they are men-
tioned (72 and 103), Hawalat could be either a tribe or a place, like Nemerah, but this
with the definite article would perhaps favour a place rather than a tribe.

By Taimallah s.’ Aus s. ‘Abid; and he longed for his father and for his maternal uncle
and for his maternal aunt. So, O Allat, give peace.
The mention of an aunt is a little unusual,! otherwise the text is straightforward.

(See no. 43.)
128. —5 3 éf O ok o wY  By’Asad s. Zann s. Thalm, and he pl[aced a stone?].

The same person as 37, 38 and 42. (See no. 4.)
129. f: JI3 o 5 Jh=g J\»j g oeses & uk.J
By Ghalib s. Da‘that s. Wadaid'el: and he encamped and abode. Of the tribe of Taim.

The second name is hitherto known only from Lihyanite and Minaean. (See no. 3.)

By Salamat s. Nakhar s. Salamat s.’ Aus of the tribe of Taim; and he abode [here].
All known names, nothing unusual in the text. (See no. 1.)

KT, )ﬁméwikx&r.@&gﬂij\q%y

By *Umaiyat s. Akkil of the tribe of Hulay; and he grieved for his dog that had strayed.
So, O Allat, grant a returning [of the dog].

The middle letter of the second name has a curious form, but % seems most likely.
The tribe of Hulay is new, nor it is known as a personal name before: it occurs again
in the following text. It is curious to find a man grieving for his dog, but I do not see
what else the word could be, though both £/ and %/¢ are known as names. The final
word one would expect to be rwh, ‘resz,” but here it is clearly Awr, meaning ‘o return.’

(See no. 3.)

132, 48l 8 duy o 53 demg b e gee 1 O e gy o B U Oy O o]

By — m s. Wahaballah s. Khill of the tribe of Hulay, and he grieved for his nephew,
the prisoner of Hawalat, and he stayed (was found) at the water of Khawlan while being
concealed among his people.

Khawlan is a place in the region of Damascus according to Jacut, Vol. II, p. 499.
The reading and translation are Dr. Littmann’s.

133 oy B39 Dy & pal

By Nasr s. Hauwar-el; and he spent the spring and travelled.

Hauwar-el is unknown as a name, but is quite clear: nothing unusual in the rest of
the text. The form of 7 here is curious, and the omission and subsequent addition of
is interesting. (See no. 1.)

L But see Su. VI, p. 124.
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134. woed b sl aal ae G588 ey Jlsd

By Dad’el; and he abode. And he knew (recognized?) the letters of Nasr, his brother.

So, O Allat, give peace.
Dad’el in known from Thamudic only. 7f, 4zow, I take in the sense of ‘/e recog-
nized his brother’s writing.” His own hand is very similar except that he uses the normal 7.

135, saé & 5 & g By Hars s. Zumair 5. Ghadid.
Ghadid is new, but cf. gddh, also Safaitic.
136. samy M & 0sak By Haddudan s. Kahil; and he was present.

Names and formula are well known.

By Matiy-s. Taim s. Taim s. S—— tr, of the tribe of Farith; and he was far away
(or driven away). So, O Allat, give peace and good will. .

The fourth name looks like S/z#7, but that is an impossible combination: there must

be some scribal mistakes here. Dr. Littmann suggests the name should be ’Abtar. All
other names, including the tribe, are known, but the verb 44 is rare. (See no. 37.)

138. wz I8 750 Y By ’Auss. Rub of the tribe of Fa'bar.
Rub is new, but cf. 7wk, which is Safaitic: the tribe is known.
139 - —idl ¢ s & Lk By Nazir s. Dar'el s.lf —

The first two names are well known. The final name might possibly be ’/f’/, which
occurs in Safaitic and Thamudic.

140. —— e.»\ O s By Adiy 5.’ Aslam
The final name is illegible.
141. Sy by 4l e (79 9 e ol Gl

By W’alan s. ‘Attas s. Banat; and he p.s.c. his mother, and he abode and encamped.
‘4 with # is new: the rest of the names and the formula are well known, though refer-
ence to a mother is a little unusual. (See no. 74.)

142. & I Cae 0 d2d By Wahaballah s. $a'b of the tribe of Humay.
143. day & cwal By Sa‘b s. Wahaballah.

These two texts are in very small script on the same stone as 47, and could not be

reproduced photographically. (See 123.).

144. s [J]8 & & ok By Ghatafan s. Bunay of the tribe of Dczz'f.
All known names. The / of ’/ has been omitted by the scribe.
145. s s ge & By ‘Abid s. Matiy of the tribe of Hadhar.

The name of this tribe is found in DMSM 196. (See no. 1, also for 146.)
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146. S JI3 pie & Y

1477. ' —e M3 e o Y

148. ssa O Y By’ Amir s. Mughayar of the tribe (y‘ ‘szd/z

The three texts clearly refer to the same person.

149 e 559 ey 0 O derd

Dr. Littmann reads: ‘By Wahballah s. Rabban, and he traversed the desert boldly’
(Jre G5

The end of the text is not clear: the letters are badly made and partly obliterated.

150, ~ & 35a) By ‘Awdh s. Sur. (See no. 3.)

151, —e A g de g 5 i IS ob—

— — — At of the tribe of Fudaj; and he p.s.c. — — — built (?). — — —.

The stone is badly broken and only two pieces of it could be found The tribe is
known before. Perhaps the end could be restored — ény ke rjm ‘/ —, ‘— built the cairn
Sor

152. el & e N By Taras s. Khalisat.

153. il oAy st & g O ol b

By Hamalat s. Ghaiyar’el s. Ghadadat; and O Ruday, give booty.
This is the only appeal to this deity in our texts here, though well known from other

sources.
154- — @ U8B oF Je ey 5 [3] JI8 i)
By Ghanim of the tribe of ‘Awi[dh]; and he p.s.c. ‘Amn who was killed and built — — —.
The text is very lightly scratched and faint, and I cannot be sure of the last few
letters: they do not seem to make sense. The letter £ in the tribal name is completely
omitted by the scribe, but it must be correct to restore it. (See no. 68.)

155. —1 & £ O =J By Sakhar s. Taim 8. > A—.

This text, though a fairly long one, is so faint as to be undecipherable, and I made
no attempt to copy it.

156. s>=J By Sakhar. (See no. 68.)

127, o r«» O Al & —  — 5. Ausallah s. Yatim s. — — s.
A broken fragment of a text only; the rest could not be found.

158, o> O e By Ghauth s. Hamm.

I159. o= By Khalis.

160. : ‘_;.zsL By Fahsh.
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161. — & o il By ‘dgrab s. — — —,
The end is obliterated. (See 135.)
162, ol do oy g b JI5 il &0 e g it
By Shamit s. ‘Abid s.” Ana‘m of the tribe of Hazziy; and he p.s.c. his father.

This tribe occurs before in 105: all other names are well known.

163. ee,Y 450 ob) By Rifdat s. Z——.

It is difficult to make sense of the second name, but the first is well known. The
text comes from a rock to the south-west of the cairn.

164. erﬂm;&;n)A&——&—-jdxﬁ-\dﬁr?ﬁjt‘d',_"’,JJ

By Ghauth s.’ Akhkh; and he p.s.c. his brother and
This text is in very small script below 115, and could not be reproduced photo-
graphically. The end is obscure.

165. ke O oY By’ Ausmanat s. ‘ Agtas.

Both known names. Hand copy only.

166. ' & O o By Nags s. Bunay.

This text was scratched on a rock to the west of Hani’: the name Nass is new. Hand
copy only.

167. o O N By Tarass. ‘Arab.
Both known names.

168. > & ol By Hamalat s. Hann’el.
Hand copy only.

169. oo S Y By ' Akbar . Daran.

On a rock to the north of the cairn. Both names are new. The form of the Zis peculiar.
Hand copy only.

170. | o8 o Y By’Ahad s. Zann.
’Ahad is a new name. Hand copy only.
171, doawe & 2ad By Baghid s. Sa‘dallah. -

Both known names.
172, (79 9 Jy & %SJ By Zanyat s. Nazzal: and he p.s.c.
The text is perhaps incomplete. The first name is new, but cf. 27z and zzy.

_173. This very interesting Latin text is extremely difficult to read. Dr. Littmann
writes: ‘The Latin inscription is very badly written. The first four letters are FLAM;
that may be the beginning of the name FLAMINIVS; in that case the strokes at the
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185. oA & &kl By Bagtiyh s. Haris.
Btyh is a new name, perhaps the diminutive of 4, ‘duck.’
186. : & —a Js a= & ) By Sur 5. Hadd, of the tribe of M—ng.

Both names are known. The second letter of the tribal name is uncertain, and could
perhaps be 7, though no such name is known.

187. —r e 0 @Y By *Ana‘m s. Mun‘im s. :
Both well-known names.

- 188. s& g e & ed By Banat s. Shalal s. Muhannan.
All common names.
189. oaey & M) By Ghad-el s. Wa'idabh.

The form w'd/ is not known before, but @‘d# occurs in Safaitic. The first name is

known from Thamudic (TIJ).
190. —5 O @ 0 &Y By’Ausallah s. Hajj 5. F —.

Both known names. _
rg1. Dr. Littmann reads this text tentatively as:

G alae (i) be MK Gead @,f JIs L o s
By Ghauth s. Han?’ of the tribe of ‘Amirat. And he longed for every acquaintance among
his friends, and he was attached to them.
&€ may also be ‘Umarat or “Amirat.

J Gsaf is found in my Safaitic Inscriptions, no. 701'; no. 243 has ‘e longed for
his uncle and all his fellows’; no. 680 has “4e longed for his fellows.’

JK'is very likely Js7

By’ Aqwam s. Suraym, and he longed for his brother. So, O Allah, give peace.
Names and formula are well known. '
193. Dr. Littmann reads this text tentatively as follows:

J?x% b (.ﬁ.f— O &8 JUs 6*9 )-:\a,!

By ‘Adhar, the young servant of Hani'el. He felt pain on account of ‘Asim. And he
spent the spring in Hijr.
" seems to be the well-known diminutive of & (the second y being erroneously
written). ‘Adhar was a slave, therefore his father is not mentioned. Hij» is probably
Hegra in north-western Arabia. In Arabic it has usually the article _>+!: in Nabataean
it is called |,# and »_=.

1 LSI.
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194. Dr. Littmann reads this tentatively as:
(@) Caod g I gy (G 2l) Gl e 2l 4 eﬂl 9 By ¢ IS cad O oo
By dn‘am s. Qaiyimat of the tribe of ‘Amirat. And he fled and deserted, and his son
escaped, when he dispersed (G_9\=3 ) (or submerged) the hope of the Fews that he would
die.

rkw\ seems to stand for J=JI em\ or gl ém\ (see Lane, p. 1411). &8 stands sometimes
for G_» : this seems better than G 2\, ‘ke submerged, drowned.” s+» seems to be the same
as 4, perhaps a mistake; but ¢ss» might stand for gss-.

Nos. 195 to 197 are from south of Aratain, some distance south of Hs, and were
sent to me by courtesy of Mr. Purcell of Tapline.

195. i o Ejj ae — Jwl & cb—\ J (M ] 6171 g u*‘:l

By Wabas s.’ djlak 5. Yislam s.’ djlah s.’ Asl — and he studied the sky . .
The stone is broken and part of the text lost. 7tk is a new name, but I have found it
at a cairn near Hyg, unpublished: the others and the formula are known.

196. — £y Jtab JC} (‘-a J&j ,\M\ dﬁj t\}& J& 9 u&> J&‘- r:?-j 9 u—; d anG u‘ Q.-LJ

By Za‘n 5. ‘Agrab s. T— b and he p.s.c. Hanan and Taimallah and’ Asad and Samm
and Ta'i-’él and ——

The only new name here is 7°/; perhaps it is connected with the Arabic &
‘to offer oneself, to volunteer.’

197. e O Y By’Ana‘ms. Mugayam.

The third letter of the second name looks like 7, but mglm is unknown as a name,
whereas mgym could be a dimunitive of mgm.

Nos. 198 to 200 are from a small cairn to the east of Hani’.

198. 502 & 0N By Tharban s. ‘ Aziz.

‘Tharban is so far only known from Thamudic: ‘Aziz is common.

199. o O v By Mashhur s.’ Aus.

Mashhur is known as a name in present times, and anciently from Minaean only. _
200. | »e 2 0 ¥ By’Adlats. Murr; the place.

"Alar is unknown as a name: the rest is well known.

G. LaNkesTER HARrDING
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Anarysis oF DisTrRIBuTION OF NAMES

Lihyanite | Minaean | Nabataean Qatabanian | Safaitic | Sabaean | Thamudic
3 i Pty — —_— — e
6 _ _ — . _
1 — — = _
I = — _
7 —_ —_ = N
6 _ _ _
2 S — -
: 7
I X —
1 — _

I _— _
1 _ _ _
1 _ —
5 —
I — X
) —_ —_— —
2 — _
2 _ —
I X
I _— —_— -—_— —
5 — = s
; B )
3 X =
3 —— ot
3 —
1 — —
2 X —
I X
4 —_— e
23 =
2 p—
56
X I
X 6
40 21 43 8 146 44 81
New names . . : . 51
Known names . A . . 162
Total . . . - BIY

The chart reads horizontally to show the distribution of names: e.g. seven names are known from Lihyanite,
Nabataean, Safaitic, Sabaean and Thamudic sourcess= Whereas four names were common to Nabataean, Safaitic
and Thamudic, to which can now be added three previously common to Nabataean and Thamudic only. Vertically

it shows the proportionate total of each type. Uncertain readings are not included in this chart. A x indicates
that Safaitic can now be added from our present tests.
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INDEX OF NAMES AND WORDS

(Test numbers are quoted)

(‘6h) his father, 12, 13, 33,
44, 101, 127, 162
(&lk) his camels, 102

‘Atamm, 34—36, 103

NSSaT
‘Ajlab, 195 s
’Ahdath, 12, 13, 68, 69
"Ahlam, 93-97 S
'’Akhkh, 164 ST

(’AA) his brother, 3-7, 34,
42, 76, 102, 132, 134,
164, 192

(hw/k) his maternal uncles,
i

(hif) his sister, 42—44

’Add, 88—90 ST

’Adam, 53 NS

’Arwah, 182

'Aus, 100, 103, IT0, ITI,
I24-127, 130, 138, 199

LNST

(?) (subs). Animals pasturing by them-

selves (7), 73
’Asadz 14-18, 37‘38> 42,
81, 83, 86, 87,128, 196
LMNSSaT
"Aslam, 71, 112, 140
LMSSaT
to desert ?, give oneself up ?,
194
’Ausallah, 85, 106,157,190

ST

"Ausmanat, 165 LT
"Ashlal, tribe, 33

ST (n.pr.)

"Ashyam, 93-97, 12§ S
’Asab, 104

to disperse, 194

"’Aqdam, 107 : S
’Aqwam, 104, 192 ST
"Akbar, 169

"Akkal; 131 S

JI
oY)
(’l
il

(subs).

(pr.)

, (subs.)

. (subs.)
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tribe or people, 126, 194

"Al’at, 200

(’mA) his mother, 141

"Amir, 146148

LMNSSaT

"Umaiyat, 131 NT

"Ana‘m, 17, 100, 103, 11§,
117, 162, 182, 187, 194,

197 LMST
’Anhak, 103 S
"Ahad, 170

his family or people, 132
‘Awiy, 121 (probably in
DMSM 503)
"Aytab, 108
"Alyas, 24, 2§
LMNSSaT

misfortune, 71

Bujayrat, 100, 101 S

bdbl 109 (cf. DMSM 499)

Bari', 83 (cf. 47°4'/, Lih.)

Batiyh, 185%

he was driven away, or was
far away, 137

Baghid, 171 D

Bakis (), tribe, 104

" Balj’a, 71 (cf 44, S)

Banat, 100, 101, 141, 188
NSSa

his son, 194
Bunay, 144, 166  LLNSSa
he built, 3-6, 9, 11, 12, 13,
14, 1§, I7—19, 21, 24,
25—28) 34, 36 37: 39,
40, §2—53, 54, §5, 56,
59, 65, 68, 70, 73, 74,
77, 78, 83, 84, 86, 88,
90-92, 93, 95, 98, 120,

I5I, I§4
Bah#’, ¢3 ST
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Tau’am, 55, 56, 91 ST
stricken with grief, 3, 6, 11,
12, 14-15, 17, 183 24,
275 29, 32, 33, 37, 41,
46, 47, 52, 54, §5, 69,
70, 72, 119
Taras, 65—67, 152, 167
T‘amar, 43 5
tied and led animal (?), 80
Taim, 21-33, 42, §1, 108,
116, 137, 15§ NSSaT
Taim (tribe), 71, 129, 130
S

Taimallah, 29—33, 127,196
NSSaT

revenge, 72, 103, 126
Thabir, 46 S
destruction (?), 107
Tharban, 198
Thalm, 36—43, 128

NST

Jabnay, 71, 120
Jahsh, 20, 31-33, 160 S

Juraim, 29, 30, 85 MST
Jaram’el, 51 S
Jaramallah, 101 S

Jurayat, 116 (cf. jrz, M)

Ja‘bar, tribe, 138 S (n.pr.)

to gather, collect, 76

Jalis, 12, 13, 34—36, 52,
58, 85, 89, 98 NS

to abide, or stay in a place,
71, 129, 130, 134, I4I,
182

Hajj, 59, 60, 61, 62, 63,

64, 190 NS
went away, 184
Hijr, 193
Hadd, tribe, 46 ST (n.pr.)
Hadd, 186 ST
Haddudan, 136 ST
Hur, 122 sl
Hars, 135 LNST
Haram, tribe, 107 S

o ()

Db
M= (v.)

5 £ %

[:'-'J

G (V)

he was present, 136

Hazzay, tribe, 105, 162

he encamped, 71, 102, 109,
12§, 129, 141

Hulay, tribe, 106, 131, 132

Hamm, 47, 158 S

Hamalat, 153, 168 LST
Humay, 11, 51, 142
LMSSaT
Humay, tribe, 83, 123, 142
Hann’el, 168 S
Hanian, 196 ST
Har, 183 LT

he returned, 131

Hawwar-gl, 133

Huaisat, 71

Hawalat, tribe (?), 72, 103,
126, 132 S

Hayy, 56 LNST

Hayara I—4, 12—14, 17, 19

food for the feast on the
birth of child, 76

Kharts, 125§

to keep watch, 71, 102, 12§

Khattas, 52 <
letters, writing, 12§
Khilly 132 SSaT

(k) his maternal uncle,
10, 11,20, 71, 120, 127.
(hlih) his maternal aunt, 127
Khalis, 22-28, 43, 44, 54,
91, 98, 124, 159 NST
Khalisat, §8, 70, 152 NST
salvation, 104
Khalaf, 47, 115 LNSSaT
(thwf) to drive the flocks
away one by one, 107
Khawlan, place, 132

to be attached to (lit. to
stick to), 191

Datam, 71, 119, 120

he spent the spring, 133,
193
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(ddh) his paternal uncle, 9
(6n ddr) son of his paternal

uncle, 13

Dad’el, 134 T

place, 200

Dara’8l, 93-95, 125, 139
8

Dushares, deity, 42, 72, 85,
103, 104, 126

Da‘that, 129 LM

to draw or depict, 73

beautiful woman, 79

a drawing, 77

of the tribe of, 26, 33, 46,

53, 69, 71, 76, 77, 82,
83, 100, 102—109, II§,
116, 122, 123, 126,
129-132, 137, 1383 142,
144—147, 151, 154, 162,
183, 186, 191, 194
Dhahban, 100 5

Rabib’el,.84, 102 NT

Rabban, 149 5

Man (?), 105

(A rjm) the cairn, 1, 2, 26;
36

hope, 194

Rth, 138 : T

to follow, 102

Radwat, 88, 89, 126  SSa

Ruday, deity, 153

to pasture, 76, 105

(in 7rgm mny) to dislike
(death), 10, 21, 25, 34,

37, §2, §4, 100, 101
Rif’at, 163
Rambhat, 68—71

Zabad, 11, 102, 11§

: LSSaT
Zabday, 72 5
Zaid, tribe, 109

LNST (n.pr.)
Zumair, 13§ LS

played the reed pipe (f), 79
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Zannay, 48 (cf. 2z, S)
Zanyat, 172
Zahar, tribe, 103
SSa (n.pr.)

Zawwir, 9

to remain safe, or leave un-
touched, 83, 149

Sakhr, 65, 155, 156 ST

Str, 46, 71, 150 ST

Sa‘d, 10, 21, 47577579, 83,

88, 94, 95, 121
LMNQSSaT

help, 102

Sa‘dallah, 171 LNSSaT

letters, writing, 85, 134

Salman, 26—27 LMSSa

give peace, 42—44, 71, 76,
83, 104105, 107, 127,
134, 137, 192

Salamat, 130 S
Samm, 86, 87 S
sky, 195

the year in which, 71, 102,

194
Sannay, 183 S

enclosure (?) 73

Sharid, 85 Sl
Sharik, 96, 97, 125 S
100,101

184

Shai‘, 22, 23, 29—31 ST
Sh‘atham, §—7, 45, 71 (cf.
DMSM 248, 250-252,
etc.) S
Sha‘r, 65—67 QSa
Shalal; 188 ILESET
Shamit, 162, LNST
Shamsy, 72 (cf. sms, S)
Shaham, 3 S
(8wq) to long for, 42—44,
114, 127, 191, 192
(zsym) to attack (?), 10§
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friend, 191

Sur, 186 Sa
Suraim, 192 LS
Sa‘ab, 142, 143 S
Sa‘id, 47, 104 NST
Safwan, 49

Samm, 196 S

he travelled, 133, 184

(d’nh) his sheep, 105
Daran, 169

Daif, tribe, 53, 144 S
strayed, lost, 131

Ta'a’el, 196 (cf. £/, S)

Zann, 3744, 54, 128, 170

S
Za‘in, 196 S
Zanallah, 114 S

‘Abid, 58, 91, 104, 113,
124, 127, 145, 162

LMNSSaT
‘Abdallah, 121 MST
‘Abday, 72 MSSa
‘Abdyah (?) 47
‘Abbas, 184 ST
‘Atas, 141
‘Atik, 102 S
‘AdiYJ 12, 13, 74_763 I40
S
‘Adhil, tribe, 102
ST (n.pr.)
‘Adhar, 193 LMS
‘Arab, 99, 167 SSaT

he knew, recognized, 71,
134

acquaintance, 191
SSaT

‘Aziz, 46, 82, 198

‘Asim, 193

‘Add, 126 ST
‘Attas, §9—64, 165  NST
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‘Aqrab, 1—7, 42, 106, 161,
196 LNSSaT

‘Aqraban, 77-80

‘Amr, 8, 57,76 = LNSSaT

‘Amirat, tribe, 191, 194

QSa
‘Amam, 154 S
‘Amnam, 106
‘Awadh, 71, 150 LNST
‘Awidh, tribe, 115, 146,
147, 154 S
to blind, 85, 12§

Ghauth, 100, 148, 164,
I91 S
Ghadid, 135 (cf. gddh, S)

Ghad-el, 189
Ghadadat, 153 S
Ghatafan, 144 <)
T

Ghalib, 129
Ghianim, 154
booty, 153
Ghayir, 39, 40, 41, 86,
87 S
Ghayar’el, 153 S

NQSSa

young servant, 193
Farith, tribe, 108, 137 S
Farkhad, 49
horseman, 78
Fass, 19 S
Fudaij, tribe, 151

ST (n.pr.)
to escape, 194

good will, 42—44, 137

killed, killing, 71, 126,
154: mqtl, 72, 76, 103,
126

Qahish, 10, 21 S

Qainum, 438 T

to spend the summer, 76,
104, 107, 116, 184

Qayamat, 194 (cf. gym, S)
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Kasit, 77-80, 94, 125 S

Kalbat, 20 MSSa

his dog, 131

‘ally 191

Kaman, 103 S

Kahil, 136 LMNSSaT

Allat, deity, 42—44, 71, 72,
76, 83, 85, 102—I0%,

107, 126, 127, 131, 134,
137

Allah, 78, 192

he who, 83, 85, 125

from (?), 72

died, 71: /Jmz, that he
would die, 194

MﬁtiYﬁ 42, 108, 137, 145

(tribe) SL
Mahrab, 100, 101 S
fighting, in war, 71
Muhannan, 188 LS
Murr, 200 ST
Murran, 50 LS

Mas‘ad, 68, 69
Masik, 58, 100, 101

SSaT

LNSSaT
Maisikat, tribe, 116
ST (n.pr.)
Mashhar, 199 M
Mattay, 83
Ma'is, tribe, 26, 69, 76, 77
S(n.pr.)
Mai‘an, 102, 104
LNSSaT
Mughaith, 114 S
Mughayar, 50, 104, 146—
148 5

Mugqayam, 197 (cf. mgm, S)
salt, 76

Mailik, 48, 92 LNSSaT
from, 72, 103

Mani’at, 73

Man‘at, 59, 60 LST
Muna‘im, 187 IS |
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(in 7gm mny), death, 10, 21,

25, 34, 37, 52, §4, 100,
I01

to escape, 102

Nakhar, 130 T
to grieve, 131, 132
Nazzal, 172 5
Nashshal, 55, 56 ST
Nasgs, 166
Nagr, 19, 90, 111, 113,
133, 134 NSSa
Nazar, 139 LNS

to look out, or look at, 194,
195 (or #fr, to flee)

Nagad, 18

Namarat, place, 82, 126

Huday, or the Jews (y4d),
194

Hadhar, a tribe, 145

S(n.pr.)

Haris, 3, 4, 8, 9, 45, 71,

185 (cf. /rs’l, T)

them, 34

Hant’, 1—-99, 126, 191
LMNQSSaT

Hanr’at, 52 S

Hani’él, 193 (cf. 4n’lk, L)
Hani’'manat, 8, 74, 76
(cf. hn’mnwt, L)

Hunayn, 20, 57 NT
Wal, 122 LMNSSaT
Wa'ilan, 98, 141

Wabas, 195

Witr, 52 NSSaT

he found, 76

he was pained, 76, 193

to place a stone on a cairn,
5 7 8> 10, 12—1I4, 19,
20, 22—2%, 27, 28, 29,
32—41, 45—§2, 54—%9,
66) 67> 69_723 8I—87>
89, 91, 92, 94-95, 98-
IOT, 115, 126, 141, 144,
162, 172, 196
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Wadaid’el, 129  MSSaT
Wa'‘idah, 189 (cf. w'ds, S)
mark, signature, 76

to mourn, 71

Wahab, 109 NSSaT
Wahballah, 110-112, 123,

132, 142, 143, 149
LMNQSSaT

Yatim, 35, 36, 157 ST
Yasir, 184

Yislam, 194 MSSaT
Yamlik, 34, 74, 76 NS



